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FICHE DE DESCRIPTION D’UN PROJET

FICHE VOOR DE BESCHRIJVING VAN EEN PROJECT
	PARTIE 1 – INFORMATIONS GENERALES

DEEL 1 – ALGEMENE INFORMATIE


1.1. 
INTITULE DU PROJET / PROJECTNAAM
Titre / Titel (acronyme / acroniem) : LUPIN
Sous-titre / Ondertitel: Lutte contre les plantes invasives en zone transfrontalière / Bestrijding van de invasieve planten in de grensoverschrijdende zone
1.2. 
IDENTIFICATION DU SOUS-PROGRAMME, DE LA PRIORITE ET DE L’OBJECTIF OPERATIONNEL / DEELPROGRAMMA, PRIORITEIT EN OPERATIONELE DOELSTELLING
1.2.1. Sous-programme concerné / Deelprogramma:

O
Sous-programme tripartite / Tripartiet deelprogramma
O  
Sous-programme franco-wallon / Frans-Waals deelprogramma
(
Sous-programme franco-flamand / Frans-Vlaams deelprogramma
1.2.2. Priorité et objectif opérationnel concernés / Prioriteit en operationele 

          doelstelling
Priorité / Prioriteit :…4 : Dynamiser la gestion commune du territoire par un développement durable, coordonné et intégré du cadre de vie
Objectif opérationnel / Operationele Doelstelling:…4.1 : Gérer et valoriser conjointement les ressources naturelles et le cadre de vie dans un objectif de développement durable
	Date de version du document  
Versiedatum van het document
	07/09/2011

	Date prévisionnelle de démarrage

Geplande startdatum
	01/01/2012

	Date prévisionnelle de clôture

Geplande afsluitdatum
	31/12/2014

	Date de réception par le Secrétariat conjoint de l’Autorité de gestion
(à remplir par le Secrétariat conjoint de l’Autorité de gestion)

Datum van ontvangst door het  Gemeenschappelijk Secretariaat van de Beheersautoriteit

(in te vullen door het Gemeenschappelijk Secretariaat van de Beheersautoriteit)


	


1.3. 
IDENTIFICATION DES OPERATEURS PARTENAIRES DU PROJET/ 
PROJECTPARTNERS
Ajoutez autant de cadres que d’opérateurs et adaptez la numérotation.
Voeg evenveel kaders toe als er projectpartners zijn en pas de nummering aan 

1.3.1. 
Opérateur n°1 – Chef de file / Projectpartner n°1 - Projectleider
Raison sociale / Benaming : Groupement de Défense contre les Organismes Nuisibles (GDON) de

 FLANDRE MARITIME

Forme juridique / Juridische vorm : Association / Vereniging
Représentant légal
 / Wettelijke vertegenwoordiger
 : M. / Dhr.Michel MARKEY - Président / Voorzitter
Site internet / Website: http://

Adresse / Adres : 30 Place du  Marché aux Chevaux, F-59630 BOURBOURG

Gestionnaire du projet / Projectbeheerder: Mme / Mevr.  Sylvie MILLIOT, Assistante administrative / Administratief assistente
Tél / Tel. :03.28.22.08.67

Fax / Fax : 03.28.22.08.67

E-mail / E-mail : gdonfm@orange.fr
1.3.2. 
Opérateur partenaire n°2 / Projectpartner nr. 2
Raison sociale / Benaming : Union des Syndicats d’Assainissement du Nord (USAN)

Forme juridique / Juridische vorm : Etablissement public / Openbare instelling
Représentant légal1 / Wettelijke vertegenwoordiger2 : M. / Dhr.  Etienne BAJEUX, Président / Voorzitter
Site internet / Website : http://www.usan.fr

Adresse / Adres : 5 Rue du Bas RADINGHEM-EN-WEPPES BP 70007, F-59481

HAUBOURDIN CEDEX 

Gestionnaire du projet / Projectbeheerder: Melle / Mevr.  Valérie LORENSKI
Tél / Tel. : 03.20.10.99.54
Fax / Fax : 03.20.50.64.66

E-mail / E-mail : vlorenski@usan.fr
1.3.3. 
Opérateur partenaire n°3 / Projectpartner nr. 3
Raison sociale / Benaming :  PROVINCE DE FLANDRE OCCIDENTALE / PROVINCIE WEST-VLAANDEREN
Forme juridique / Juridische vorm : Collectivité publique / Openbare overheid
Représentant légal1 / Wettelijke vertegenwoordiger2 : M. / Dhr.  Bart NAEYAERT, Député Provincial / Provinciaal Gedeputeerde
Site internet / Website : http://www.west-vlaanderen.be

Adresse / Adres : Koning Leopold III-laan 41, BE-8200 BRUGES

Gestionnaire du projet / Projectbeheerde: M. / Dhr.  Jan VANDECAVEY
Tél. / Tel :
050.407.159
Fax / Fax :
050.407.101

E-mail / E-mail : jan.vandecavey@west-vlaanderen.be
1.3.4. 
Opérateur associé n°1 / Geassocieerde projectpartner 

Raison sociale / Benaming: PROVINCE DE FLANDRE ORIENTALE / PROVINCIE OOST-VLAANDEREN
Forme juridique / Juridische vorm: Collectivité publique / Openbare overheid
Représentant légal / Wettelijke vertegenwoordiger : 
Site internet / Website: http:// www.oost-vlaanderen.be
Adresse / Adres: PAC Het Zuid, Woodrow Wilsonplein 2, BE-9000 GAND/GENT

Gestionnaire du projet / Projectbeheerder:  Mme / Mevr. Marie Paule DE POORTER
Tél. / Tel.:  092.677.666





Fax / Fax:




E-mail / E-mail: marie-paule.de.poorter@oost-vlaanderen.be
1.3.5 Opérateur associé n°2 / Geassocieerde projectpartner 


Raison sociale / Benaming: Rattenbestrijding Oost-Vlaanderen vzw (Rato vzw)
Forme juridique / Juridische vorm: Collectivité publique a.s.b.l. /VZW 
Représentant légal / Wettelijke vertegenwoordiger
 : Nicole VAN DUYSE, Présidente/ voorzitter

Site internet / Website: http:// www.oost-vlaanderen.be

Adresse / Adres: Gouvernementstraat 1, BE-9000 GAND/GENT

Gestionnaire du projet / Projectbeheerder:  Mr / M. Karel VAN MOER
Tél. / Tel.:  09 267 86 69





Fax / Fax: 09 267 86 97




E-mail / E-mail: karel.van.moer@oost-vlaanderen.be

1.3.6 Opérateur associé n°3 / Geassocieerde projectpartner 


Raison sociale / Benaming: Conservatoire d’Espaces Naturels du Nord et du Pas de Calais

Forme juridique / Juridische vorm: Association 
Représentant légal / Wettelijke vertegenwoordiger
 : Bruno DE FOUCAULT, Président/voorzitter

Site internet / Website: http://www.conservatoiresitesnpc.org/index.html
Adresse / Adres: 152 Boulevard de Paris, F-62190 LILLERS
Gestionnaire du projet / Projectbeheerder:  Mme/Mwr. Nathalie DELATRE
Tél. / Tel.:  03 20 13 65 89





Fax / Fax:




E-mail / E-mail: nathalie.delatre@i-carre.net
1.4. 
Le projet proposé au financement de l’INTERREG IV s’inscrit-il totalement ou 
partiellement dans la continuité d’un projet financé dans le cadre d’Interreg? /

Vormt het project dat voor financiering door INTERREG IV France-Wallonie-Vlaanderen wordt voorgesteld, geheel of gedeeltelijk een vervolg op een project dat in het kader van Interreg gefinancierd werd?

· Oui / Ja


(
Non / Neen (passez directement au point 1.4.3. / Ga direct naar punt 1.4.3.) 
1.4.1. 
Intitulé(s) du/des  projet(s) financé(s) dans le cadre de la précédente période de programmation :

Benaming(en) van het/de project(en) dat/die gefinancierd werd(en) in het kader van de vorige programmaperiode:

1.4.2.
Evolution(s) du nouveau projet présenté dans le cadre de l’INTERREG IV France-Wallonie-Vlaanderen (notamment en termes de partenariat, de zone géographique, de thématique, d’objectifs poursuivis,…) :

Evolutie van het nieuwe project dat voorgesteld wordt in het kader van INTERREG IV France-Wallonie-Vlaanderen (meer bepaald op het vlak van de samenwerking, de geografische zone, de thema’s, de beoogde doelstellingen,…):

1.4.3. Si vous participez pour la première fois à un projet financé dans le cadre de la coopération territoriale (Interreg), comment avez-vous été informé de l’existence de ce programme ?
Als het de eerste keer is dat u deelneemt aan een project dat gefinancierd wordt in het kader van de territoriale samenwerking (INTERREG): hoe werd u op de hoogte gebracht van het bestaan van dat programma?

( par le site internet / via de website
( par la brochure de présentation du programme / via de presentatiebrochure van het programma
( par un contact avec une Administration/Institution / door contact met een administratie / instelling

(à préciser / welke) : ______________________

( par la presse / via de pers 
( par un contact avec une Equipe technique / door contact met een Technisch Team
( autre / andere (à préciser / welke) : _____________________

	PARTIE 2 – PRESENTATION DU PROJET

DEEL 2 – PROJECTVOORSTELLING


2.1. DESCRIPTION GENERALE DU PROJET / ALGEMENE BESCHRIJVING VAN HET PROJECT (maximum 2 pages / maximum 2 bladzijden)
2.1.1. 
Problématique(s) transfrontalière(s) identifée(s) dans le domaine d’action du projet proposé / Grensoverschrijdende problematiek in het actieterrein van het voorgestelde project (maximum 1 page / maximum 1 bladzijde ) 
Les plantes invasives sont des espèces envahissantes souvent importées par l’Homme qui se développent de manière abondante et anarchique. Ces plantes sont en général des plantes ornementales utilisées dans les jardins, dans les bassins et les aquariums. Introduites dans le milieu naturel, ces plantes deviennent envahissantes et colonisent tous les milieux et plus particulièrement les milieux aquatiques

Invasieve planten zijn overwoekerende soorten die dikwijls door de mens geïmporteerd werden en zich massaal en ongebreideld verspreiden. Het gaat meestal om sierplanten die aangeplant worden in tuinen, vijvers en aquaria. Wanneer ze in de natuur terechtkomen, gaan ze andere soorten overwoekeren en verspreiden ze zich in alle milieus en vooral in watermilieus. 

Ces espèces s’adaptent rapidement à leur nouveau milieu et concurrencent les espèces locales créant ainsi des dommages environnementaux. Ces espèces envahissantes sont une préoccupation majeure au niveau international, national et régional en ce qui concerne la préservation de la biodiversité et le bon état des milieux aquatiques. Plusieurs conventions internationales, Convention de Rio (1992), Convention de Bonn (1979) ou Convention de Berne (1979), portent sur les espèces envahissantes et visent à contrôler l’introduction d’espèces non indigènes afin de préserver la biodiversité présente. Depuis 2006, cette problématique s’intègre également dans la stratégie de l’Union Européenne pour enrayer l’érosion de la biodiversité. La mise en œuvre d’une stratégie de lutte transversale contre les espèces envahissantes à l’échelle européenne est préconisée par la Commission Européenne. Au niveau national, la France a également pris des dispositions avec la Loi Grenelle I n°2009-967 (art. 23) préconisant la mise en œuvre de plans de lutte contre les espèces exotiques envahissantes pour stopper la perte de biodiversité. Cet objectif est réaffirmé dans la Loi Grenelle II n°2010-788 (art. 121) avec la mise en place à l’échelle régionale des Trames Vertes et Bleues dont les milieux aquatiques sont une composante essentielle.

Deze plantensoorten passen zich snel aan hun nieuwe milieu aan en gaan de concurrentie aan met de plaatselijke soorten. Op die manier veroorzaken ze milieuschade. Deze overwoekerende soorten vormen een grote bron van bezorgdheid op het internationale, nationale en regionale niveau omdat ze een bedreiging vormen voor de biodiversiteit en voor de goede staat van watermilieus. Over invasieve plantensoorten werden een aantal internationale overeenkomsten afgesloten, namelijk de Conventie van Rio de Janeiro (1992), de Conventie van Bonn (1979) en de Conventie van Bern (1979). Deze overeenkomsten zijn erop gericht de introductie van niet-inheemse soorten te controleren om aldus de plaatselijke biodiversiteit te beschermen. Sinds 2006 is die problematiek tevens een onderdeel van de strategie van de Europese Unie om de uitholling van de biodiversiteit tegen te gaan. De Europese Commissie beveelt aan om een transversale strategie tot bestrijding van de invasieve soorten uit te voeren op Europese schaal. Op nationaal niveau heeft Frankrijk eveneens maatregelen genomen via de Loi Grenelle (Wet Grenelle) I, nr. 2009-967 (art. 23), die de uitvoering van bestrijdingsplannen tegen invasieve  exotische soorten aanbeveelt, om aldus het verlies van biodiversiteit een halt toe te roepen. Die doelstelling wordt herbevestigd in de Loi Grenelle II nr. 2010-788 (art. 121), die op het regionale niveau  de zogenaamde Trames Vertes en Trames Bleues (Groene en Blauwe Assen) instelt. Watermilieus vormen daar een essentieel onderdeel van. 

Dans ce contexte réglementaire, le projet LUPIN s’intéresse plus particulièrement aux milieux aquatiques transfrontaliers, milieux particulièrement fragilisés par de nombreuses pressions (urbanisation, agriculture, pollutions, etc…). La Directive Cadre sur l’Eau du 23 octobre 2000 (2000/60/CE) vise l’atteinte du bon état écologique des cours d’eau d’ici 2015. Les espèces envahissantes des milieux aquatiques nuisent à la biodiversité des habitats aquatiques et au bon fonctionnement des écosystèmes et constituent une atteinte directe au bon état biologique des eaux de surface. 

In de context van die regelgevingen is het project LUPIN vooral gericht op de grensoverschrijdende watermilieus. Die milieus zijn bijzonder kwetsbaar omdat ze onder grote druk zijn komen te staan door urbanisatie, landbouw, vervuiling, enz. De Kaderrichtlijn Water van 23 oktober 2000 (2000/60/EG) wil tegen 2015 een goede ecologische staat van de waterlopen bereiken. Invasieve soorten die watermilieus overwoekeren, brengen schade toe aan de biodiversiteit van de waterhabitats en aan de goede functionering van de ecosystemen. Ze vormen een rechtstreekse aanslag op de goede biologische staat van de oppervlaktewateren. 

Les plantes invasives se développent aussi bien sur les berges que dans l’eau. Sur les berges, ces espèces sont inadaptées, elles provoquent des effondrements pouvant accentuer le risque d’inondation. Dans l’eau, les espèces invasives envahissent le milieu et provoquent une baisse des concentrations en oxygène dissous et une baisse de luminosité entrainant la mort des espèces aquatiques présentes (poissons, crustacés, mollusques d’eau douce, …).

Invasieve planten verspreiden zich zowel op de oevers als in het water. Op de oevers zijn die soorten niet aangepast; ze veroorzaken instortingen die het risico op overstromingen kunnen vergroten. In het water overwoekeren ze het milieu en verminderen ze het zuurstofgehalte en de helderheid van het water; op die manier veroorzaken ze sterfte onder de aanwezige watersoorten (vissen, schaaldieren, zoetwaterweekdieren,…). 

Dans le cadre du projet LUPIN, plusieurs actions sont prévues afin d’instaurer une stratégie de lutte de manière coordonnée à l’échelle transfrontalière. Après une phase d’amélioration de la connaissance et un inventaire précis du territoire transfrontalier, des échanges techniques d’expériences transfrontalières permettront de définir un programme de lutte adapté à chaque espèce. 

Het project LUPIN voorziet in een aantal acties om een gecoördineerde bestrijdingsstrategie op te zetten op een grensoverschrijdende schaal. In een eerste fase wordt de kennis van het onderwerp verbeterd en wordt een nauwkeurige inventaris opgesteld van het grensoverschrijdende gebied. Vervolgens worden grensoverschrijdende ervaringen uitgewisseld op technisch vlak, die als basis zullen dienen om voor elke soort  een geschikt  bestrijdingsprogramma op te stellen.

La problématique des plantes invasives des milieux aquatiques doit être traitée de manière transfrontalière car les migrations des espèces peuvent se faire par les voies d’eau dont certaines transfrontalières sont directement concernées comme le canal de la Basse Colme, les watergangs des  sections de Wateringues françaises et flamandes, le bassin versant de l’Yser et le bassin versant de la Lys.

De problematiek van de invasieve planten in watermilieus moet op een grensoverschrijdende manier aangepakt worden omdat de soorten zich kunnen verspreiden via de waterlopen, waaronder een aantal grensoverschrijdende waterlopen die rechtstreeks bij die problematiek betrokken zijn, zoals de Bergenvaart, de ‘watergangen’ van de Franse en Vlaamse ‘Wateringen’, het stroomgebied van de IJzer en van de Leie. 

2.1.2. Objectifs poursuivis par le projet / Doelstellingen die door het project beoogd worden
L’objectif général du projet est de lutter contre la prolifération des plantes invasives et de communiquer sur la problématique, le savoir-faire, les résultats auprès des acteurs locaux (collectivités, communes, polders, sections de wateringues, autres gestionnaires d’eau, moëres, ...).
De algemene doelstelling van het project is het bestrijden van de snelle verspreiding van invasieve planten en het communiceren over de problematiek, de knowhow, de resultaten bij de plaatselijke spelers (collectiviteiten, gemeenten, polders,  wateringen, andere waterbeheerders, Moeren,…). .

Le plan d’action du projet est : 
· Création d’un secrétariat commun pour le suivi administratif et technique

· Inventaire des plantes invasives sur la zone transfrontalière

· Elaboration d’une méthodologie commune de lutte contre les plantes invasives

· Actions de lutte dans les zones tests
· Communication
Het actieplan van het project is als volgt:

· Oprichten van een gemeenschappelijk secretariaat voor de administratieve en technische follow-up

· Inventaris van de invasieve planten in het grensoverschrijdende gebied

· Uitwerken van een gemeenschappelijke methodiek voor de bestrijding van  invasieve planten

· Bestrijdingsacties in proefzones

· Communicatie

2.1.3. 
Plus-value transfrontalière globale du projet / Globale grensoverschrijdende meerwaarde van het project
· Eviter la dissémination des plantes invasives  dans les voies d’eaux transfrontalières

· Sensibiliser la population en zone transfrontalière pour la problématique de plantes invasives et surtout des dégâts aux milieux naturels

· Développer une méthodologie commune

· Vermijden van de verspreiding van invasieve planten in de grensoverschrijdende waterlopen

· De bevolking in de grensoverschrijdende  zone sensibiliseren voor de problematiek van de invasieve planten en vooral voor de schade aan de natuurlijke milieus

· Een gemeenschappelijke methodiek ontwikkelen

2.2. DESCRIPTION DES ACTIONS ENVISAGEES / BESCHRIJVING VAN DE GEPLANDE ACTIES
2.2.1. ACTION 1 : Création d’un secrétariat commun / Oprichten van een gemeenschappelijk secretariaat
a) Description synthétique de l’action :

La coordination et le suivi du projet LUPIN,  nécessitent la création d’un poste administratif dont les fonctions seront les suivantes :

· Assurer un suivi général administratif, selon les dispositifs du Comité de Suivi.

· Assurer l’accompagnement administratif et technique de toutes les actions du projet en langue française et néerlandaise.

· Assurer la gestion du Comité d’Accompagnement Transfrontalier.

· Assurer le rôle d’intermédiaire administratif entre les partenaires et l’Europe.

· Dynamiser les contacts entre les différents partenaires du projet et des autres instances compétentes dans le domaine environnemental
· Assurer un suivi informatique (mise à jour du site internet)
· Animer les actions de sensibilisation (conférences de presse, manifestations de lancement,…)

· Assurer l’animation du groupe d’experts transfrontaliers
De coördinatie en de opvolging van een project LUPIN vergen de creatie van een administratieve betrekking met de volgende functies:

· Een algemene administratieve opvolging verzekeren, volgens de regels van het Comité van Toezicht en het Grensoverschrijdende Begeleidingscomité.

· De administratieve en technische begeleiding verzekeren van alle acties van het project in Franse en Nederlandse taal.

· Het beheer verzekeren van het Grensoverschrijdende Begeleidingscomité.

· Fungeren als administratieve tussenpersoon tussen de partners en Europa.

· De contacten tussen de verschillende partners van het project en de andere bevoegde instanties inzake milieu dynamiseren 
· een informaticaopvolging waarborgen (updaten van de website)
· De animatie verzorgen van de sensibiliseringsacties (persconferenties, lanceringsmanifestaties,…)

· De animatie verzorgen van de groep grensoverschrijdende deskundigen
Le secrétariat sera pris en charge par le chef de file (GDON Flandre Maritime) 
Het secretariaat zal verzorgd worden door de projectleider (GDON Flandre Maritime)
b) Plus-value transfrontalière de l’action :

La création d’un secrétariat commun aux 3 partenaires permettra de réduire les coûts tout en assurant un rôle d’interlocuteur unique vis-à-vis des instances européennes.  Les instructions et informations reçues seront donc identiques pour chaque partenaire. 

De creatie van een gemeenschappelijk secretariaat voor de 3 partners zal de kosten verminderen en tevens zorgen voor één enkele gesprekspartner ten opzichte van de Europese instanties. De ontvangen instructies en informatie zullen dus voor elke partner hetzelfde zijn. 

c) Public-cible :

Le secrétariat commun représente le point central du projet.  Ses interlocuteurs seront aussi bien les instances européennes, que les différents partenaires ou que toute personne impliquée dans la problématique de la lutte contre les plantes invasives (décideurs politiques, élus, grand public,…) 

Het gemeenschappelijk secretariaat vertegenwoordigt het centrale punt van het project. Het zal contacten onderhouden met de Europese instanties, evenals met de verschillende partners of alle andere personen die betrokken zijn bij het probleem van de bestrijding van de invasive plant (politieke beslissers, verkozenen, groot publiek, openbare besturen …)

d) Calendrier de mise en œuvre :

La tenue du secrétariat devra être assurée tout au long de la durée du projet (01/01/2012-31/12/2014).

Het secretariaat zal tijdens de volledige looptijd van het project werkzaam zijn (01/01/2010-31/12/2014).

e) Moyens humains mobilisés dans le cadre de l’action :

La tenue du secrétariat sera assurée par un ou une secrétaire à mi-temps (GDON)

Het secretariaat zal door een parttime secretaris/secretaresse verzekerd worden
f) Équipements indispensables dans la mise en œuvre de l’action et qui seront acquis dans le cadre du projet (il convient de préciser également le planning d’acquisition) :

Début  2012 il est prévu d’installer le secrétariat, pour lequel seront acquis : 

· un ordinateur ainsi que les logiciels de bureautique adaptés

· des fournitures diverses

noodzakelijk is voor de uitvoering van de actie en die in het kader van het project aangeschaft zal worden (geef tevens de planning van de aankopen op) :
Er is voorzien het secretariaat te installeren vanaf  2012, hiervoor zullen aangekocht worden :

· Een computer evenals aangepaste kantoorautomatisering software

· Verschillende kantoorbenodigheden
2.2.2. ACTION 2 / ACTIE 2 : Inventaire des plantes invasives sur la zone transfrontalière / Inventaris van de invasieve planten in de grensoverschrijdende zone
a) Description synthétique de l’action / Beknopte beschrijving van de actie:

Les espèces de plantes invasives représentent une menace pour la biodiversité dans les milieux aquatiques sur la zone transfrontalière.
Dans le cadre de ce projet, il est prévu de constituer un groupe d’experts transfrontaliers : DREAL, Agence de l’Eau, les Voies Navigables de France, le Conservatoire Botanique National de Bailleul, la Région flamande (Service des voies navigables et services environnementaux), le RATO vzw et les services environnementaux de la Province de Flandre occidentale et de la Province de Flandre orientale.

Après la réunion du 7 septembre 2011, l’ensemble des partenaires et les experts présents se sont accordés sur le rôle du groupe d’experts transfrontaliers qui sera chargé de faire le bilan des politiques environnementales régionales et transfrontalières sur la thématique des espèces envahissantes. Ce bilan nous permettra de déterminer une stratégie d’action de façon écosystémique sur les milieux les plus sensibles.
Etant donné la fragmentation actuelle des zones humides et des milieux aquatiques sur le territoire transfrontalier, ces milieux apparaissent comme les plus fragilisés et propices à la colonisation par les espèces exotiques.

Ce groupe d’experts validera le choix des plantes à inventorier et sur lesquelles nous devrons réaliser les actions de lutte.

Ce choix pourra se faire selon des critères scientifiques (nature de la plante, son mode de dissémination, …) et techniques (moyens disponibles pour la lutte).

Ces espèces parviennent à s’adapter au milieu aquatique créant des dommages environnementaux :
De invasieve plantensoorten vormen een bedreiging voor de biodiversiteit van de watermilieus in de grensoverschrijdende zone.  
In het kader van dit project is het de bedoeling een groep grensoverschrijdende deskundigen op te richten : DREAL, Agence de l’Eau, Voies Navigables de France, Conservatoire Botanique National de Bailleul, het Vlaamse Gewest (Dienst Waterwegen en milieudiensten), RATO vzw en de milieudiensten van de Provincies West- en Oost-Vlaanderen.
Na de bijeenkomst van 7 september 2011 hebben alle partners en de aanwezige deskundigen afspraken gemaakt over de rol van de groep grensoverschrijdende deskundigen, die een balans zal opmaken van de regionale en grensoverschrijdende beleidsmaatregelen betreffende het thema van de invasieve soorten. Aan de hand van die balans zal dan een ecosystemische actiestrategie vastgesteld kunnen worden voor de meest kwetsbare milieus.
Gezien de huidige fragmentatie van de vochtige gebieden en de watermilieus in de grensoverschrijdende zone, worden deze milieus als de meest kwetsbare beschouwd en als bijzonder vatbaar voor kolonisatie door exotische soorten.

De deskundigengroep zal zijn goedkeuring geven aan de selectie te inventariseren plantensoorten die het doelwit zullen vormen van onze bestrijdingsacties. 
De selectie kan uitgevoerd worden op basis van wetenschappelijke criteria (aard van de plant, manier van verspreiding,…) en technische criteria (beschikbare bestrijdingsmiddelen). 
Die soorten slagen erin om zich aan te passen aan het watermilieu en veroorzaken daarbij milieuschade :

· Dégâts aux berges

· Asphyxie du milieu aquatique 

· Mortalité des poissons

· Augmentation du risque d’inondation
· ….

· Schade aan de oevers

· Verstikken van het watermilieu

· Vissterfte

· Verhoging van het overstromingsrisico

· …..

Une détection précoce est essentielle pour lutter efficacement et rapidement. Pour cela il est important de connaître les plantes invasives qui se trouvent en zone transfrontalière.

Een vroegtijdige opsporing is van het grootste belang om deze soorten doeltreffend en snel te kunnen bestrijden. Daarom is het belangrijk om te weten welke invasieve plantensoorten zich in de grensoverschrijdende zone bevinden. 

Les partenaires du projet LUPIN ont pu constater la présence de plusieurs types de plantes invasives dans les milieux aquatiques sur leurs territoires comme :
· L’hydrocotyle fausse-renoncule

· Le myriophylle du Brésil

· La jussie

· Le berce du Caucase

· La Renouée du Japon
De partners van het project LUPIN hebben de aanwezigheiud van meerdere types invasieve planten kunnen vaststellen in de watermilieus op hun grondgebied, zoals :

· Grote waternavel

· Parelvederkruid

· Waterteunisbloem

· Reuzenbereklauw

· Japanse duizendknoop

Ces plantes seront proposées au groupe d’experts pour validation. D’autres plantes  présentant un intérêt d’inventaire ou un caractère invasif à démontrer, tel que le Cyperus esculentus (souchet comestible ou amande de terre) pourront aussi faire l’objet d’une validation.
Die planten zullen aan de deskundigengroep ter goedkeuring voorgelegd worden. Er zullen nog andere planten goedgekeurd kunnen worden, waarvan aangetoond kan worden dat het interessant is om ze te inventariseren of dat ze invasief zijn. Bijvoorbeeld Cyperus esculentus (knolcyperus, tijgernoot of aardamandel). 
Le plan de cette action sera :
· Réunir le groupe d’experts transfrontaliers

· identifier et répertorier tous les types de plantes invasives dans la zone éligible selon les règles scientifiques,
·  déterminer les caractéristiques de ces plantes,

·  vulgariser les résultats via une formation des piégeurs ou agents pour la reconnaissance des plantes invasives et des publications.

Het actieplan ziet er als volgt uit :

· De groep grensoverschrijdende deskundigen bijeenbrengen,

· identificeren en inventariseren van alle soorten invasieve planten in de subsidieerbare zone, volgens de wetenschappelijke criteria,
· de kenmerken van die planten bepalen,

· de resultaten verspreiden door rattenbestrijders of ambtenaren op te leiden zodat ze invasieve planten herkennen en via publicaties.

Afin d’appréhender les zones d’infestation des plantes invasives et leur évolution et ainsi lutter plus efficacement, il est essentiel de pouvoir les cartographier.

La première étape sera donc d’harmoniser les données collectées sur le terrain. Ainsi la localisation de ces zones d’infestation pourra être faite à partir d’informations collectées grâce à un appareil de type GPS.

Une fois les données centralisées, il sera possible d’éditer des cartes précises qui permettront de : 

· Visualiser la situation sur le terrain

· Visualiser l’évolution de la situation sur des périodes plus ou moins longues

· Prévoir l’évolution de la situation en fonction des moyens mis en œuvre.

Om te weten welke gebieden overwoekerd worden door invasieve planten en hoe ze evolueren, en op die manier de invasieve planten doeltreffender te bestrijden, is het van het grootste belang om ze in kaart te kunnen brengen.  

De eerste stap zal er dus in bestaan de gegevens die in het veld verzameld worden, te harmoniseren. De besmette zones zullen bijvoorbeeld gelokaliseerd worden aan de hand van informatie die wordt verzameld met een GPS-toestel. 

Nadat de gegevens gecentraliseerd zijn, zullen nauwkeurige kaarten gerealiseerd kunnen worden waarmee het mogelijk zal zijn om :

· De toestand in het veld te visualiseren

· De evolutie van de toestand te visualiseren over kortere of langere periodes

· De evolutie van de toestand te voorspellen naargelang de middelen die ingezet worden.

A terme l’objectif de cette représentation graphique, disponible pour les partenaires, les décideurs politiques et acteurs de terrain est de servir d’indicateur de réussite des efforts de lutte et de permettre la mise en place d’actions ciblées.
Het uiteindelijke doel van deze grafische voorstelling, die gebruikt zal kunnen worden door de partners, de politieke beslissers en de spelers in het veld, is om als indicator te kunnen dienen voor het succes van de bestrijding en om gerichte acties op te kunnen zetten

La zone d’action du projet LUPIN est la suivante :

(Pour le périmètres du GDON de Flandre Maritime, cf carte de la Flandre Maritime

(Pour le périmètre de l’USAN, cf carte de l’USAN
(Pour le périmètre de la Province de Flandre occidentale, les communes appartenant aux arrondissements de Furnes, Alveringem, Courtrai, et Ypres (Ypres, Mesen, Poperinge, Wervik, Zonnebeke, Heuvelland, Langemark Poellkapelle, Vleteren, Anzegem, Avelgem, Deerlijk, Harelbeke, Courtrai, Kuurne, Lendelede, Menen, Waregem, Wevelgem, Zwevegem, Spiere Helkijn, Alveringem, La Panne, Koksijde, Nieuwpoort, Veurne)     

Het project LUPIN heeft de volgende actiezone :

( Voor het grondgebied  van de  GDON van Flandre Maritime, zie de kaart van Flandre Maritime

( Voor het grondgebied  van de USAN, zie de kaart van de USAN

( Voor het grondgebied  van de Provincie West-Vlaanderen, de gemeenten die toebehoren aan de arrondissementen Veurne, Alveringem, Kortrijk en Ieper (Ieper, Mesen, Poperinge, Wervik, Zonnebeke, Heuvelland, Langemark Poellkapelle, Vleteren, Anzegem, Avelgem, Deerlijk, Harelbeke, Kortrijk, Kuurne, Lendelede, Menen, Waregem, Wevelgem, Zwevegem, Spiere Helkijn, Alveringem, De Panne, Koksijde, Nieuwpoort, Veurne)

b) Plus-value transfrontalière de l’action / Grensoverschrijdende meerwaarde van de actie:

En menant cet inventaire sur les territoires des partenaires du projet LUPIN, ayant des habitudes, des moyens et méthodes différents, il sera possible d’apporter des informations précieuses à la lutte contre les plantes invasives.
Door deze inventaris te realiseren op het grondgebied van de partners van het project LUPIN, die allemaal verschillende gewoontes, middelen en methodes hebben, zal waardevolle informatie beschikbaar worden voor de bestrijding van invasieve planten. 

Quelques résultats du projet INVEXO pourront être utilisés dans la méthodologie d’inventaire du projet LUPIN et pourront ainsi être valorisés.
Een aantal resultaten van het project INVEXO zullen gebruikt kunnen worden in de inventarisatiemethodiek van het project LUPIN en zullen op die manier gevaloriseerd kunnen worden. 

c) Public-cible / Doelgroep :

Les bénéficiaires des résultats de cet inventaire seront principalement les acteurs de terrain préposés à la lutte contre les plantes invasives.  Nous nous proposons de leur fournir des outils de travail respectant de normes environnementales mais également des consignes et méthodes de travail

De resultaten van deze inventaris zullen vooral ten gunste komen van de spelers in het veld die tot taak hebben de invasieve planten te bestrijden. Het is onze bedoeling om hen werkinstrumenten aan te reiken die de milieunormen naleven en daarnaast ook richtlijnen en methodes voor hun werkzaamheden. 
d) Calendrier de mise en œuvre / Tijdschema voor de uitvoering :

Cette action devrait démarrer dès le début du projet (janvier 2012) et devrait durer une année.

Deze actie zou vanaf het begin van het project opgestart worden (januari 2012) en zou een jaar duren. 
1er trimestre 2012 : réunion du groupe d’experts transfrontaliers
A partir du second trimestre 2012 : inventaire des plantes invasives par les agents ou piégeurs

1e trimester 2012 : bijeenkomst van de groep grensoverschrijdende deskundigen

Vanaf het tweede trimester van 2012 : inventarisatie van de invasieve planten door de medewerkers of rattenbestrijders

e) Moyens humains mobilisés dans le cadre de l’action / Personeel dat ingezet wordt voor de actie :

Afin de pouvoir faire l’inventaire des zones où l’on peut trouver les plantes invasives, il faudra faire appel à du personnel supplémentaire étant donné la densité du réseau de cours d’eaux des différentes régions transfrontalières qui sont très étendues :
· La Province de Flandre occidentale : un piégeur à compter du 1er janvier 2012 jusqu’au 31/12/2012
· L’USAN : personnel en place de la Brigade Verte à partir du 1er janvier 2012
· GDON Flandre Maritime : un piégeur à compter du 1er janvier 2012 jusqu’au 31/12/2012
Om de inventaris op te kunnen stellen van de zones waar invasieve planten te vinden zijn, zal extra personeel ingezet moeten worden, gezien de dichtheid van het waterlopennetwerk in de diverse grensoverschrijdende zones, die heel uitgestrekt zijn :
· De Provincie West-Vlaanderen : één rattenbestrijder vanaf 1 januari 2012 tot 31/12/2012

· USAN : bestaand personeel van de ‘Brigade Verte’ vanaf 1 januari 2012

· GDON Flandre Maritime : één rattenbestrijder vanaf 1 januari 2012 tot 31/12/2012

f) Équipements indispensables dans la mise en œuvre de l’action et qui seront acquis dans le cadre du projet (il convient de préciser également le planning d’acquisition) / Uitrusting die noodzakelijk is voor de uitvoering van de actie en die in het kader van het project aangeschaft zal worden (geef tevens de planning van de aankopen op) :

Il sera nécessaire d’acquérir du matériel supplémentaire pour le personnel chargé de l’inventaire.
Les équipements suivants devront être acquis en début de projet :

· Des « mobile mapper » par partenaire pour l’encodage et l’expédition des données

-     Les logiciels adaptés

-    Des consommables (papier, encre…) pour l’impression des cartes

Er zal extra materiaal aangekocht moeten worden voor het personeel dat de inventaris zal opmaken. 

De volgende zaken zullen in het begin van het project aangeschaft moeten worden:

· Mobile mappers per partner voor de invoer en verzending van de gegevens

· Aangepaste softwareprogramma’s
· Verbruiksartikelen (papier, inkt,…) voor het drukken van de kaarten
2.2.3. ACTION 3 / ACTIE 3 : Elaboration d’une méthodologie commune /  Uitwerken van een gemeenschappelijke methodiek
a) Description synthétique de l’action / Beknopte beschrijving van de actie:

Dans l’action 2, sur la base du rapport scientifique du groupe d’experts transfrontaliers un inventaire sera dressé.  On pourra alors comparer les techniques de lutte contre les différentes espèces des différentes régions et différents partenaires (lutte mécanique, techniques alternatives, coûts, efficacité, etc…) dans le but d’établir la base d’une méthodologie commune.

In actie 2 zal op basis van het wetenschappelijk rapport van de groep grensoverschrijdende deskundigen een inventaris opgemaakt worden. Daarna zullen de bestrijdingsmethodes voor de diverse soorten in de diverse regio’s en van de diverse partners, vergeleken kunnen worden (mechanische bestrijding, alternatieve methodes, kosten, doeltreffendheid, enz.) teneinde de basis te leggen voor een gemeenschappelijke methodiek.

Des rencontres et des visites de terrain (dans la zone projet et en dehors de la zone projet) de certains sites pilotes exemplaires seront programmés afin d’échanger sur des expériences déjà réalisées. 

Er zullen ontmoetingen en plaatsbezoeken (binnen en buiten de projectzone) aan een aantal exemplarische pilootsites georganiseerd worden om ervaringen die al opgedaan werden, uit te wisselen.

 Depuis quelques années les partenaires confrontés aux invasions ont lutté contre les plantes invasives par des méthodes internes à chaque structure. 
Les échanges  avec la Province de Flandre orientale et d’autres partenaires qui  ont mis au point des techniques de tests pour lutter contre les plantes invasives, pourront être envisagées.
Du coté français, il est prévu de prendre contact avec les services concernés : DREAL Nord Pas de Calais, Agence de l’Eau Artois Picardie, les Voies Navigables de France, le Conservatoire Botanique de Bailleul.
Sinds een aantal jaren hebben de partners die met overwoekering door invasieve soorten te maken hebben, deze soorten  met eigen methodes bestreden.  

Er kan gedacht worden aan uitwisselingen met de Provincie Oost-Vlaanderen en met andere partners die testmethodes uitgewerkt hebben om invasieve plantensoorten te bestrijden. 

Aan Franse kant is het plan om contact op te nemen met de betrokken diensten : DREAL Nord-Pas de Calais, Agence de l’Eau Artois Picardie, Voies Navigables de France, Conservatoire Botanique de Bailleul.
b) Plus-value transfrontalière de l’action / Grensoverschrijdende meerwaarde van de actie:

En regroupant des partenaires qui ont des législations, des pratiques et des moyens (humains ou techniques) différents, nous mettons en communs nos expériences et notre savoir-faire dans un but commun de lutter efficacement contre les plantes invasives de façon coordonnée.  

D’autre part les partenaires du projet LUPIN pourront profiter de l’expertise de la Province de Flandre orientale car elle travaille déjà sur un projet transfrontalier en collaboration avec les Pays Bas sur la problématique de la lutte contre les plantes invasives (projet INVEXO).

We brengen een samenwerking tot stand tussen partners die verschillende wetgevingen hebben, verschillende methodes gebruiken en verschillende menselijke en technische middelen inzetten, en delen op die manier onze ervaringen en knowhow met een gemeenschappelijk doel voor ogen, namelijk een doeltreffende en gecoördineerde  bestrijding van invasieve planten. 

Daarnaast zullen de partners van het project LUPIN kunnen profiteren van de deskundigheid van de Provincie Oost-Vlaanderen, die al aan een grensoverschrijdend project met Nederland deelneemt over de problematiek van de bestrijding van invasieve planten (project INVEXO). 

c) Public-cible / Doelgroep :

Cette action vise tous ceux qui ont à subir les dommages dus aux plantes invasives (collectivités publiques responsables de l’entretien des voies d’eau et des infrastructures publiques, monde agricole,…) mais également les différentes associations de protection de la nature qui militent pour la réduction de l’utilisation de pesticides ou de biocides.

Deze actie is gericht op iedereen die schade ondervindt van invasieve planten (overheden die verantwoordelijk zijn voor het onderhoud van waterwegen en van openbare infrastructuur, landbouwers,…) maar ook op de diverse verengigingen voor milieubescherming die zich inzetten voor de vermindering van het gebruik van pesticiden of biociden. 

d) Calendrier de mise en œuvre / Tijdschema voor de uitvoering :

A compter du 01/06/2012 jusqu’au 31/12/2012 : début des échanges de pratiques et de savoir-faire entre les partenaires du projet, les partenaires associés et d’autres personnes concernées par la problématique
Vanaf 01/06/2012 tot 31/12/2012 : start van de uitwisseling van methodes en knowhow tussen de projectpartners, de geassocieerde partners en andere personen die bij de problematiek betrokken zijn. 
e) Moyens humains mobilisés dans le cadre de l’action / Personeel dat ingezet wordt voor de actie :

f) Équipements indispensables dans la mise en œuvre de l’action et qui seront acquis dans le cadre du projet (il convient de préciser également le planning d’acquisition) / Uitrusting die noodzakelijk is voor de uitvoering van de actie en die in het kader van het project aangeschaft zal worden (geef tevens de planning van de aankopen op) :

· Début du projet : Appareil photo
· Begin van het project : fototoestel

2.2.4. ACTION 4 / ACTIE 4 : Actions de lutte / Bestrijdingsacties 
a) Description synthétique de l’action / Beknopte beschrijving van de actie:

Sur la base de l’inventaire réalisé sur les périmètres des partenaires, il sera mis en place des zones de tests sur chaque territoire des partenaires où il pourra  être introduit les différentes méthodes de lutte vues au cours de l’action 3.
Op basis van de inventaris die opgesteld werd op het grondgebied van de partners, zullen in het gebied van elke partner testzones bepaald worden waar de diverse bestrijdingsmethodes die tijdens actie 3 werden vastgesteld, uitgevoerd zullen worden. 

Le projet LUPIN n’utilisera pas de méthode chimique car cela ne convient pas au respect des règles environnementales.

Par conséquent seuls des moyens mécaniques seront utilisés  spécifiques à chaque espèces et seront déterminés par le groupe d’experts transfrontaliers et les techniciens.

Les partenaires pourront choisir des moyens de lutte existants tels que :

· L’arrachage manuel ou le fauchage

· Le faucardage

· Le bâchage par géotextile

· ….

Het project LUPIN zal geen gebruik maken van chemische middelen want dat zou in strijd zijn met de regels op milieugebied.

Bijgevolg zullen uitsluitend mechanische middelen gebruikt worden, specifiek voor elke soort. Die middelen zullen door de groep grensoverschrijdende deskundigen en de technische medewerkers vastgesteld worden. 

De partners zullen een keuze kunnen maken uit bestaande middelen, zoals :

· handmatig uittrekken of maaien

· reiten

· afdekken met geotextiel

· …

Les actions et les expérimentations menées dans le respect de l’environnement, feront l’objet d’une évaluation et seront la base de la création d’un référentiel commun d’aide à la lutte contre les plantes invasives.
De acties en experimenten zullen op milieuvriendelijke wijze uitgevoerd worden; ze zullen geëvalueerd worden en als basis dienen voor de realisatie van een gemeenschappelijk model dat de partners behulpzaam zal zijn  om invasieve planten te bestrijden. 
Les déchets végétaux issus des chantiers de lutte seront traités de manière adaptée et écologique : mise en décharge, enfouissement, traitement par une entreprise spécialisée, afin d’éviter la contamination du milieu et l’expansion.

Het groenafval dat afkomstig is van de zones waarin de bestrijding wordt uitgevoerd, zal op passende en ecologische wijze behandeld worden: storten, ingraven, behandeling door een gespecialiseerd bedrijf, om zodoende besmetting en verspreiding te vermijden. 

b) Plus-value transfrontalière de l’action / Grensoverschrijdende meerwaarde van de actie:

Cette action permettra aux partenaires de mettre en commun les résultats des zones tests ainsi que les méthodes utilisées des deux côtés de la frontière.
Door deze actie zullen de partners in staat zijn om de resultaten van de testzones en de methodes die aan weerskanten van de grens gebruikt worden, met elkaar te delen. 

c) Public-cible / Doelgroep :

Gestionnaire des wateringues et des cours d’eaux. 
Services publics, collectivités territoriales, association de défense pour l’environnement

Beheerders van wateringen en waterlopen.

Overheidsdiensten, plaatselijke overheden, verenigingen voor milieubescherming. 

d) Calendrier de mise en œuvre / Tijdschema voor de uitvoering :

- du 01/01/2013 au 31/08/2013 : démarrage sur les zones tests 

- du 01/01/2013 au 31/03/2013 : préparation du matériel, des marchés
- du 01/04/2013 au 31/08/2013 : actions de tests

- A partir du 01/09/2013 , extension à l’ensemble du périmètre du projet.


- du 01/09/2013 au 31/03/2014 : organisation de la lutte


- du 01/04/2014 au 31/12/2014 : lutte sur l’ensemble du périmètre

· Vanaf 01/01/2013 : start van de actie in de testzones

- van 01/01/2013 tot 31/03/2013 : klaarmaken van het materiaal, voorbereiden van de opdrachten

- van 01/04/2013 tot 31/08/2013 : testacties

· Vanaf 01/09/2013 : uitbreiding naar de hele projectzone.

- van 01/09/2013 tot 31/03/2014 : organisatie van de bestrijding


- van 01/04/2014 tot 31/12/2014 : bestrijding in de volledige zone

e) Moyens humains mobilisés dans le cadre de l’action / Personeel dat ingezet wordt voor de actie :

Afin d’assurer le suivi et la mise en œuvre contre les plantes de façon intensive, les partenaires prévoient la valorisation des postes des agents ou piégeurs :
Met het oog op de follow-up en de uitvoering van een intensieve bestrijding van de invasieve plantensoorten, voorzien de partners in de valorisatie van de betrekkingen van de medewerkers of rattenbestrijders:
· La Province de Flandre occidentale : un piégeur à compter du 1er janvier 2013 jusqu’au 31/12/2014

· L’USAN : personnel en place de la Brigade Verte à partir du 1er janvier 2013 jusqu’au 31/12/2014

· GDON Flandre Maritime : un piégeur à compter du 1er janvier 2013 jusqu’au 31/12/2014

· Techniciens responsables des services de cours d’eaux

· Prestataire extérieur 

· Provincie West-Vlaanderen : één rattenbestrijder vanaf 1 januari 2013 tot 31/12/2014

· USAN : bestaand personeel van de ‘Brigade Verte’ vanaf 1 januari 2013 tot 31/12/2014

· GDON Flandre Maritime : één rattenbestrijder vanaf 1 januari 2013 tot 31/12/2014
· Technici die verantwoordelijk zijn voor de waterlopen

· Externe dienstverlener

f) Équipements indispensables dans la mise en œuvre de l’action et qui seront acquis dans le cadre du projet (il convient de préciser également le planning d’acquisition) / Uitrusting die noodzakelijk is voor de uitvoering van de actie en die in het kader van het project aangeschaft zal worden (geef tevens de planning van de aankopen op) :

Les équipements suivants devront être acquis en début de projet :

· Matériels de lutte contre les plantes invasives à acquérir à l’issue de l’inventaire 
· Prestataire extérieur pour l’adaptation des matériels mécaniques

· Pour les berges : 

            * matériel de fauche et outillages divers
            * matériel de décontamination pour éviter la dissémination des plantes

Het  volgende materiaal  zal aangeschaft moeten worden bij het begin van het project :

· Materiaal voor de bestrijding van invasieve planten, nadat de inventaris is opgesteld

· Externe dienstverlener voor de aanpassing van het mechanische materiaal

· Voor de oevers :


* maaimateriaal en diverse werktuigen


* ontsmettingsmateriaal om de verspreiding van de planten te vermijden
2.2.5. ACTION 5 / ACTIE 5 : Communication / Communicatie
a) Description synthétique de l’action / Beknopte beschrijving van de actie:

Toutes les actions mises en œuvre dans ce projet seront communiquées au grand public. Pour assurer cette communication, nous proposons de mettre en place les moyens suivants :
· La mise en place d’une manifestation de lancement du projet LUPIN

· La création d’un livret bilingue reprenant la liste des plantes invasives ainsi que les méthodes de lutte, qui sera diffusé largement aux collectivités et lors d’actions de sensibilisation afin de permettre une veille sur le sujet par des agents communaux
· La création d’un kit informatif pour les expositions, salons ou colloques spécialisés (consultation du service MINAWA pour la conception du kit)
· L’organisation de conférences de presse ainsi que la publication de communiqués de presse pour que notre action puisse être relayée par les médias nationaux, régionaux ou locaux,

· La publication des résultats et des cartes via les sites Internet des partenaires et le site CARTORA.EU permettant la vulgarisation de ces résultats. Les partenaires solliciteront les responsables du projet INVEXO afin de pouvoir introduire un lien sur leur site internet vers nos résultats.
Alle acties die door dit project uitgevoerd zullen worden, zullen gecommuniceerd worden naar het brede publiek. Voor die communicatie stellen we voor om de volgende middelen in te zetten :

· Organiseren van een lanceringsmanifestatie van het project LUPIN

· Realiseren van een tweetalige brochure met de lijst van de  invasieve planten en de bestrijdingsmethodes. Die brochure zal op grote schaal verspreid worden bij de collectiviteiten en tijdens sensibiliseringsacties, zodat dit onderwerp door de  gemeenteambtenaren in de gaten gehouden kan worden
· Realiseren van een informatiepakket  voor gespecialiseerde tentoonstellingen, salons of colloquia (de dienst MINAWA raadplegen over het ontwerpen van het pakket). 
· Organisatie van persconferenties en publicatie van perscommuniqués om onze actie bekend te maken via nationale, regionale of lokale media

· Publicatie van de resultaten en van de kaarten via de websites van de partners en de website CARTORA.EU, om deze resultaten bij het brede publiek bekend te maken. De partners zullen de projectverantwoordelijken van INVEXO verzoeken om op hun website een link te plaatsen naar onze resultaten. 
Etant donné les actions spécifiques et parfois scientifiques, toutes les traductions représentent un coût élevé.
Gezien het specifieke en soms wetenschappelijke karakter van de acties, brengen alle vertalingen hoge kosten met zich mee. 

b) Plus-value transfrontalière de l’action / Grensoverschrijdende meerwaarde van de actie:

Le regroupement des moyens humains et matériels nous permettra d’optimiser les moyens de communication mis à notre disposition.

Le public visé ne sera plus limité aux frontières territoriales.

Door personeel en materieel te bundelen, zullen we de communicatiemiddelen waarover we beschikken, kunnen optimaliseren. 

Het doelpubliek zal niet meer beperkt blijven tot de grenzen van de gebieden. 

L’utilisation du site internet bilingue CARTORA.EU  avec la création d’un onglet spécifique au projet LUPIN permettra au public quel que soit sa langue d’avoir les informations en temps réel. 
Door gebruik te maken van de tweetalige website CARTORA.EU, waarvan een onderdeel specifiek  aan het project LUPIN gewijd zal worden, zal het publiek in real time over de informatie kunnen beschikken en dat in zijn eigen taal. 

Après la fin du projet, les partenaires continueront d’utiliser les matériels (GPS) et moyens de lutte. Les résultats de ces actions seront diffusés régulièrement sur les sites internet des partenaires et de CARTORA.
Na de beëindiging van het project zullen de partners het materiaal (GPS) en de bestrijdingsmethodes blijven gebruiken. De resultaten van deze acties zullen geregeld bekendgemaakt worden op de websites van de partners en van CARTORA. 

Les partenaires du projet CARTORA et du projet LUPIN sont les mêmes, ainsi que les matériels d’inventaire et les moyens de diffusion. Donc cela créé une harmonisation pour le public cible.

De partners van het project CARTORA en het project LUPIN zijn dezelfde, net zoals het inventarisatiemateriaal en de verspreidingsmiddelen. Dat leidt tot een geharmoniseerde benadering van het doelpubliek. 

c) Public-cible / Doelgroep :

La communication « externe » aura pour public-cible toute personne intéressée, de près ou de loin, à la problématique des plantes invasives (décideurs politiques, techniciens, grand public, gestionnaires de l’eau, communes, polders, wateringues…).

L’exposition itinérante sera destinée aux collectivités publiques et aux écoles qui en feront la demande.

De doelgroep van de ‘externe’ communicatie bestaat uit alle personen die op de een of andere manier geïnteresseerd zijn in de problematiek van de invasieve planten (politieke beslissers, technici, brede publiek, waterbeheerders, gemeenten, polders, wateringen…). 

De reizende tentoonstelling is gericht op openbare overheden en – op verzoek -  op scholen.

d) Calendrier de mise en œuvre / Tijdschema voor de uitvoering :

· Au cours du second semestre 2012 : manifestation de lancement du projet

· à partir de 2013 : diffusion progressive sur les sites internet des informations actualisées sur les résultats des différentes actions menées 

· courant 2013 : édition du kit informatif pour les expositions  

· entre 2012 et 2014 : organisations des actions de sensibilisation (conférences de presse et/ou réunions d’information avec des élus, des collectivités, et partenaires)

· courant 2014 : édition du livret bilingue
· Fin du projet : publications et bilan du projet LUPIN

· Tijdens het tweede semester 2012 : lanceringsmanifestatie van het project

· vanaf 2013 : geleidelijke publicatie van de geactualiseerde informatie over de resultaten van de diverse acties op de websites 

· in de loop van 2013 : realisatie van het informatiepakket voor tentoonstellingen
· tussen 2012 en 2014 : organisatie van sensibiliseringsacties (persconferenties en/of informatiebijeenkomsten met politici, overheden en partners)

· in de loop van 2014 : uitgave van de tweetalige brochure

· einde van het project : publicaties en balans van het project LUPIN

e) Moyens humains mobilisés dans le cadre de l’action / Personeel dat ingezet wordt voor de actie :

Les moyens humains nécessaires à cette action sont les suivants :

- pour la  mise à jour du site Internet CARTORA.EU : l’assistante du GDON de Flandre Maritime  

- pour l’édition du livret et des panneaux de l’exposition : un prestataire extérieur

- pour l’organisation de conférences de presses, colloques ou autres : interventions ponctuelles de tous les partenaires

Voor deze actie is het volgende personeel noodzakelijk :

· voor de actualisering van de website CARTORA.ET : de assistente van GDON Flandre Maritime

· voor de uitgave van de brochure en de borden van de tentoonstelling : een externe dienstverlener

· voor de organisatie van persconferenties, colloquia enz. : gerichte tussenkomsten van alle partners

f) Équipements indispensables dans la mise en œuvre de l’action et qui seront acquis dans le cadre du projet (il convient de préciser également le planning d’acquisition) / Uitrusting die noodzakelijk is voor de uitvoering van de actie en die in het kader van het project aangeschaft zal worden (geef tevens de planning van de aankopen op) :

Pour la personnalisation du projet, des moyens de communication propres (logo, fardes, chemises, papier à entête, ….) devront être créés, imprimés.

Voor de personalisering van het project zullen eigen communicatiemiddelen (logo, dossiers, kaften, briefpapier, ….) gecreëerd en geprint moeten worden.

2.3. PARTICIPATION DES OPERATEURS AUX DIFFERENTES ACTIONS/ DEELNAME VAN DE OPERATOREN AAN DE VERSCHILLENDE ACTIES
Cochez les cases concernées par opérateur et par action
Kruis de desbetreffende velden aan per operator en per actie

	OPERATEURS

PROJECTPARTNERS


	Action 1

Actie 1
	Action 2

Actie 2
	Action 3

Actie 3
	Action 4

Actie 4
	Action 5

Actie 5

	OPERATEUR 1

PROJECTPARTNER 1

GDON FLANDRE MARITIME
	X
	X
	X
	X
	X

	OPERATEUR 2

PROJECTPARTNER 2

USAN
	
	X
	X
	X
	X

	OPERATEUR 3

PROJECTPARTNER 3

PROVINCE FLANDRE OCCIDENTALE
	
	X
	X
	X
	X

	OPERATEUR …

PROJECTPARTNER ….


	
	
	
	
	


2.4. 
INDICATEURS DE REALISATION UTILISES DANS LE CADRE DU SUIVI DE VOTRE PROJET / REALISATIEINDICATOREN DIE GEBRUIKT WORDEN IN HET KADER VAN DE FOLLOW-UP VAN UW PROJECT
Il convient de sélectionner exclusivement des indicateurs se rapportant à l’OBJECTIF OPERATIONNEL  de votre projet !

Selecteer uitsluitend  de indicatoren die op de OPERATIONELE DOELSTELLING van uw project betrekking hebben !

RAPPEL de l’objectif opérationnel dans lequel le projet est inscrit / Operationele doelstelling waar het project bij aansluit: 4.1______________________
	OBJECTIF OPERATIONNEL CONCERNE
OPERATIONELE DOELSTELLING


	Quantification prévue
Geplande kwantificering

	Objectif Opérationnel 4.1 :      Gérer et valoriser conjointement les ressources naturelles et le cadre de vie dans un objectif de développement durable

Operationele doelstelling 4.1 : Gezamenlijk beheren en valoriseren van de natuurlijke

                                                    rijkdommen en van de leefomgeving in een perspectief van 

                                                    duurzame ontwikkeling

	1. Nombre d’actions de sensibilisation à l’environnement / Aantal sensibiliseringsacties voor het milieu
	5


	2. Nombre d’actions en matière d’économie d’énergie / Aantal acties inzake energiebesparing
	

	3. Nombre d’actions en matière de gestion commune de ressources naturelles / Aantal acties inzake gezamelijk beheer van de natuurlijke rijkdommen
	1


2.5. 
INDICATEURS DE RESULTAT UTILISES DANS LE CADRE DU SUIVI DE VOTRE PROJET / RESULTAATINDICATOREN DIE GEBRUIKT WORDEN IN HET KADER VAN DE FOLLOW-UP  VAN UW PROJECT
Il convient de sélectionner exclusivement des indicateurs se rapportant à la PRIORITE  de votre projet !

Selecteer uitsluitend  de indicatoren die op de PRIORITEIT van uw project betrekking hebben !

RAPPEL de la priorité à dans laquelle le projet est inscrit / Prioriteit waar het project bij aansluit:___4_______________________

	PRIORITE CONCERNEE 

PRIORITEIT


	Quantification prévue
Geplande kwantificering

	Priorité 4 :    Dynamiser la gestion commune du territoire par un développement durable, coordonné et intégré du cadre de vie

Prioriteit 4 :  Het gemeenschappelijke beheer van het gebied stimuleren via een gecoördineerde en geïntegreerde duurzame ontwikkeling van de leefomgeving

	1. Nombre de partenariats assurant la gestion transfrontalière des territoires / Aantal samenwerkingsverbanden inzake het grensoverschrijdende beheer van de gebieden
	1

	2. Nombre de structures rurales accompagnées / Aantal begeleide plattelandsorganisaties
	

	3. Nombre de personnes sensibilisées à l’environnement / Aantal personen die voor het milieu gesensibiliseerd werden 
	500.000 (1)

	4. Nombre de personnes impliquées dans une démarche de développement durable / Aantal personen die betrokken werden bij een aanpak inzake duurzame ontwikkeling
	2.000 (2)


(1)  : personnes habitant les zones rurales / personen die in het plattelandsgebied wonen
       (2) : élus, personnels des collectivités territoriales, entrepreneurs  / politici, personeel van plaatselijke overheden, ondernemers

2.6. 
INDICATEURS TRANSVERSAUX UTILISES DANS LE CADRE DU SUIVI DE VOTRE PROJET / TRANSVERSALE INDICATOREN DIE GEBRUIKT WORDEN IN HET KADER VAN DE FOLLOW-UP  VAN UW PROJECT
2.6.1. De manière globale, quels sont les critères que votre projet rencontre / Aan welke criteria beantwoordt uw project over het geheel genomen?
( conception et développement commun / gemeenschappelijke conceptie en ontwikkeling;
( mise en œuvre commune / gemeenschappelijke uitvoering;
( personnel commun / gemeenschappelijk personeel;
( financement commun / gemeenschappelijke financiering.
2.6.2. Votre projet participe-t-il à  la création ou au maintien d’emploi(s) (contrat de minimum 6 mois) / Draagt uw project bij tot het scheppen of behouden van werkgelegenheid (contract van ten minste 6 maanden) ?

                    ( Non. Pourquoi / Nee. Waarom? ………………………………………………
  ( Oui. Précisez les prévisions (en équivalent temps plein) par opérateur / 

       Ja. Geef het aantal geschatte banen (in full-time-quivalenten) op per 

                        projectpartner: 

	
	GDON FLANDRE MARITIME
	USAN
	PROVINCE FLANDRE OCCIDENTALE / PROVINCIE WEST-VLAANDEREN
	TOTAL

TOTAAL

	Nombre d’emplois

Créés /

Aantal gecreëerde banen
	
	
	
	

	Nombre d’emplois maintenus / 

Aantal 

behouden banen
	1,5
	2
	1
	4,5


2.6.3. Effets sur l’égalité des chances / Effecten op de gelijke kansen
Votre projet est / Uw project is:  


( principalement centré sur l’égalité des chances / hoofdzakelijk gericht op de gelijke                                kansen
( positif en matière d’égalité des chances / positief voor de gelijke kansen 
( neutre en matière d’égalité des chances / neutraal voor de gelijke kansen
( potentiellement négatif en matière d’égalité des chances / potentieel negatief voor de gelijke kansen
Explicitez votre réponse / Verduidelijk uw antwoord

Si l’effet est potentiellement négatif, explicitez les mesures prises pour corriger cet

impact / Als het effect potentieel negatief is, geef dan aan welke maatregelen werden getroffen om dat effect te corrigeren: 

2.6.4. Impact sur l’environnement / Effect op het milieu
Précisez si les actions de votre projet et/ou leurs résultats auront un impact positif/négatif/neutre sur les items suivants:
Geef aan of de acties van uw projecten en/of de resultaten van die acties een positief/negatief/neutraal effect zullen hebben op de volgende items:

	
	Impacts / Effecten
	Positif / négatif / neutre
Positief / negatief / neutraal

	Biodiversité /

Biodiversiteit
	En matière de biodiversité (faune et flore) et plus spécifiquement en ce qui concerne les continuités écologiques. / Op het vlak van de biodiversiteit (fauna en flora) en meer bepaald wat de ecologische continuïteit betreft.
	Positif/Positief

	Sols /

Bodem
	En matière d’occupation des sols (aménagement du territoire). / Op het vlak van het grondgebruik (ruimtelijke ordening).
	Neutre/neutraal

	
	En matière d’érosion des sols. / Op het vlak van bodemerosie.
	Neutre/neutraal

	
	En matière de pollution des sols. / Op het vlak van bodemverontreiniging.
	Neutre/neutraal

	Air/climat (y compris énergie) / Lucht/klimaat (met inbegrip van energie)
	En matière de pollution de l’air (gaz à effet de serre et autres polluants atmosphériques). / Op het vlak van luchtverontreiniging (broeikasgassen en andere vormen van luchtverontreiniging).
	Neutre/neutraal

	
	En matière de consommation énergétique. / Op het vlak van energieverbruik
	Neutre/neutraal

	Eaux / Water
	En matière de pollution des eaux. / Op het vlak van waterverontreiniging.
	Positif/Positief

	
	En matière de consommation d’eau. / Op het vlak van waterverbruik.
	Neutre/neutraal

	Patrimoine culturel/archéologique 

Cultureel/archeologisch erfgoed
	En matière de patrimoine culturel et archéologique. / Op het vlak van cultureel en archeologisch erfgoed.
	Neutre/neutraal

	Paysages / Landschap
	Sur les paysages. / Op de landschappen.
	Positif/Positief

	Population / Bevolking
	En termes de flux migratoires. / Op het vlak van migraties.
	Neutre/neutraal

	
	Sur le cadre de vie des populations. / Op het leefklimaat van de bevolking.   
	Positif/Positief

	Santé humaine / 

Menselijke gezondheid
	Sur la santé humaine. / Op de menselijke gezondheid.
	Positif/Positief


2.7. AUTRES ELEMENTS D’APPRECIATION DE VOTRE PROJET / ANDERE ELEMENTEN OM UW PROJECT TE BEOORDELEN
2.7.1. Actions de communication envisagées / Geplande communicatieacties
· Création d’un glossaire bilingue sur les plantes invasives
· Création d’un kit d’exposition itinérant

· Organisation de conférences de presse et lancements de communiqués de presse

· Publication et relevés de cartes

· Realiseren van een tweetalig lexicon over invasieve planten

· Realiseren van een rondreizend tentoonstellingspakket 

· Organisatie van persconferenties en lancering van perscommuniqués

· Publicatie en overzichten van kaarten

2.7.2. 
Votre projet est-il complémentaire avec des politiques territoriales existantes ? / Is uw project complementair met de bestaande territoriale beleidsmaatregelen ?
  ( Non. / Nee
                     ( Oui. Précisez / Ja. Verduidelijk: 

2.7.3. 
Votre projet contribue-t-il à l’amélioration du bilinguisme (Français/Néerlandais) ? / Draagt uw project bij tot de verbetering van de tweetaligheid  (Frans/Nederlands) ?
  ( Non. / Nee
                    ( Oui. Précisez / Ja. Verduidelijk: 


Le projet LUPIN prévoit des rencontres régulières des agents de terrain transfrontaliers. Ces derniers pourront échanger sur leurs méthodes de travail. 
In het kader van het project LUPIN zullen veldwerkers van weerskanten van de grens elkaar geregeld ontmoeten en werkmethodes uitwisselen. 

2.7.4. Articulation éventuelle avec d’autres projets financés par l’Union européenne. / Eventuele samenhang met andere projecten die door de Europese Unie gefinancierd worden
Les opérateurs perçoivent-ils des financements européens ? / Ontvangen de projectpartners Europese steun ?
( Non. / Nee.
(Oui. Précisez / Ja. Verduidelijk:

	Intitulé du projet / Projectnaam
	Programme européen concerné

Europees Programma
	Montant engagé / 
Vastgelegd bedrag
	Calendrier / 
Planning

	Opérateur 1 / Projectpartner 1

	CARTORA
	INTERREG IV – France Wallonie  Flandre
	207.357,50
	Du 01/01/2008 au 31/03/2012

	
	
	
	

	Opérateur 2 / Projectpartner

	CARTORA
	INTERREG IV – France Wallonie  Flandre
	166.700,00
	01/01/2008 au 31/03/2012

	SEDIMENT
	INTERREG IV – France Wallonie  Flandre  Franco Flamand /

Frans-Vlaams
	87.678,71
	01/01/09 au 31/12/12

	CRESETY
	INTERREG IV – France Wallonie  Flandre  Franco Flamand /

Frans-Vlaams
	687.988,50
	01/11/2010 au 31/10/2014

	Opérateur 3 / Projectpartner…

	CARTORA
	INTERREG IV – France Wallonie  Flandre
	174.762,50
	01/01/2008 au 31/03/2012

	CRESETY
	INTERREG IV – France Wallonie  Flandre  Franco Flamand /

Frans-Vlaams
	1.076.276,64
	01/11/2010 au 31/10/2014


2.8. ZONE GEOGRAPHIQUE COUVERTE PAR LE PROJET / 

      GEOGRAFISCHE ZONE WAAROP HET PROJECT BETREKKING HEEFT

2.8.1. Liste des arrondissements éligibles couverts par le projet / Lijst van de in aanmerking komende arrondissementen waarop het project betrekking heeft:

	France / Frankrijk
	Wallonie / Wallonië
	Flandre / Vlaanderen

	Département du Nord
	Province de Hainaut
	Provincie West-Vlaanderen

	Avesnes-Sur-Helpe
	
	Ath
	
	Kortrijk
	X

	Cambrai
	
	Mons
	
	Veurne
	X

	Lille
	X
	Mouscron
	
	Ieper
	X

	Douai
	
	Thuin
	
	

	Dunkerque
	X
	Tournai
	
	

	Valenciennes
	
	Province de Namur
	

	Département de l’Aisne
	Dinant
	
	

	Château-Thierry
	
	Philippeville
	
	

	Laon
	
	Province de Luxembourg
	

	Saint-Quentin
	
	Neufchâteau
	
	

	Soissons
	
	Virton
	
	

	Vervins
	
	
	

	Département des Ardennes
	
	

	Charleville-Mézières
	
	
	

	Rethel
	
	
	

	Sedan
	
	
	

	Vouziers
	
	
	


2.8.2. Liste des arrondissements adjacents couverts par le projet / Lijst van de aangrenzende arrondissementen waarop het project betrekking heeft:

	France / Frankrijk
	Wallonie / Wallonië
	Flandre / Vlaanderen

	Département du Pas-de-Calais
	Province de Hainaut
	Provincie West-Vlaanderen

	Arras
	
	Charleroi
	
	Brugge
	

	Béthune
	
	Soignies
	
	Diksmuide
	

	Boulogne-sur-Mer
	
	Province de Namur
	Roeselare
	

	Calais
	
	Namur
	
	Tielt
	

	Lens
	
	Province de Luxembourg
	Oostende
	

	Montreuil-sur-Mer
	
	Arlon
	
	Provincie Oost-Vlaanderen

	Saint-Omer
	
	Bastogne
	
	Gent
	

	Département de la Somme* 
	Marche-en-Famenne
	
	Oudenaarde
	

	Abbeville
	
	
	

	Amiens
	
	
	

	Montdidier
	
	
	

	Péronne
	
	
	

	Département de l’Oise*
	
	

	Beauvais
	
	
	

	Clermont
	
	
	

	Compiègne
	
	
	

	Senlis
	
	
	

	Département de la Marne*
	
	

	Châlons-en-Champagne
	
	
	

	Epernay
	
	
	

	Reims
	
	
	

	Sainte-Menehould
	
	
	

	Vitry-le-François
	
	
	


(*) Pour les Départements de la Somme, de l’Oise et de la Marne, seules seront éligibles des actions complémentaires à des opérations menées dans les zones éligibles.  Il conviendra de démontrer l’impact positif de ces actions pour le projet et la zone éligible.
(*) Voor de departementen Somme, Oise en Marne, zijn alleen acties subsidieerbaar die complementair zijn met projecten die uitgevoerd worden in de in aanmerking komende zones. Het positieve effect van die acties op het project in de in aanmerking komende zone moet worden aangetoond. 
	PARTIE 3 – ELEMENTS BUDGETAIRES

DEEL – BUDGETTAIRE ELEMENTEN


Cfr Fichier excel

Cfr. Excel-bestand
� Personne habilitée à engager juridiquement la structure.


� Persoon die gemachtigd is de organisatie juridisch te binden.


1 Personne habilitée à engager juridiquement la structure.


2 Persoon die gemachtigd is de organisatie juridisch te binden.


1 Personne habilitée à engager juridiquement la structure.


2 Persoon die gemachtigd is de organisatie juridisch te binden.


� Personne habilitée à engager juridiquement la structure / Persoon die gemachtigd is de organisatie wettelijk te binden.


� Personne habilitée à engager juridiquement la structure / Persoon die gemachtigd is de organisatie wettelijk te binden.
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